
مقالۀ علمی پژوهشی: 43–24، صص. 81، شمارۀ 21سال ، 1402بهار، 

بر اساس اسپانیایی ۀترجمۀآخرین نسخیک غزل از بررسی

1شکنانۀ برمنهاي ریختگرایش

2زادهسودابه باشی________________________________________________

. استهاي آثار کلاسیک بررسی ترجمه،ترجمهۀحوزهاي مهم درفعالیتز یکی ا

اسپانیا نیز غرب انجام شده است. درهاست که دردتمکاملۀترجم

یا غیرمستقیم طورمستقیم وهاي سرشناس بهغزلیات حافظ توسط مترجمهایی ازقسمت

کلارا خانس، شاعر و مترجم سرشناس اسپانیایی با به اسپانیایی ترجمه شده است.

از غزلیات غزل »101«، نظر در اشعار صوفیانۀ فارسیصاحبهمکاري طاهري، مترجم و 

در این مقاله، یک غزل صورت مستقیم از فارسی به اسپانیایی برگردانده است.حافظ را به

اسپانیایی کتاب ۀترجمۀکه آخرین نسخ) 2004(ي خانسهاترجمهاز

، بررسی شد تا میزان انحرافات )1999(شکنانۀ برمن هاي ریختلفهؤم، بر اساس باشدمی

همسویی قابلیت انطباق وکه مشخص گرددیهایلفهؤبر اساس مترجمهاینموجود در 

برمن، انحرافیشیپژوهش از دوازده گرايها. یافتهندارا داشتهبیشتري با نقد این اثر

در»يسازشفاف«و »یفیکییغنازدا«، »اطناب کلام«،»يسازییعقلا«گرایشچهار 

یی ایو اسپانیفارسزباننیبين را تفاوت ساختارعلت آو،کندیمدأییتراترجمه خانس

داند.یم

،يسازییعقلاي، سازشفافدیوان حافظ، سپانیاییۀ اترجماطناب کلام،:راهنماهاي واژه

یفیکییغنازدا

به تصویب رسید.21/01/1402دریافت شد و در تاریخ18/06/1401این مقاله در تاریخ.1

، گروه زبان و ادبیات اسپانیایی، دانشکده ادبیات و زبانهاي خارجی، دانشگاه علامه طباطبائی، ت علمی. عضو هیئ2

تهران، ایران؛ پست الکترونیک: 
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مقدمه

مستقیم یا از طریق رطویا بههاهمۀ زماندهد که ایران و اسپانیا دربررسی اسناد نشان می

، رفاند (کیانییزانس داراي روابط مستمر سیاسی، اجتماعی، فرهنگی و تجاري بودهامپراتوري ب

برقراري این روابط متقابل بدون کمک ترجمه و مترجمان که نقش بی شک،)؛ 23، ص. 1388

عنوان میانجی دارند، غیرممکن است؛ بخش قابل توجهی از ارتباطات فرهنگی و ادبی به مهمی به

مانتیسم با گسترش توجه به ادبیات کلاسیک ر رباشد. در عصمرتبط میترجمه آثار کلاسیک 

به فرهنگ شرقی، عرفان و مندعلاقهنویسندگان و مترجمان، خاورشناسانزاسپانیا نیر دشرقی،

اي تصویر شخصی نهگوهر یک بهو انددادهانجام غزلیات حافظهایی ازترجمه،صوفیانهمفاهیم

زبردستی ترجمه شده است؛ هايتوسط مترجم،. در اسپانیاکندمیمترجم را منعکس 

را ت ترجمۀ کامل ئن جرامترجمیک ازهاي غزلیات حافظ هیچعلت پیچیدگیبه

-بینی و فرهنگ ایرانیدر انتقال جهاناند نقش مهم حافظعنوان واسطه توانستهبهولی،اندنداشته

. نماینده و او را به دنیاي اسپانیایی زبان معرفی اسلامی را آشکار ساخت

موضوع کیفیت در ترجمه منجر به ظهور آثار گوناگون و نظرات و نقدهاي متعددي در 

ثر ؤاین زمینه شده است که تمامی آنها به نوعی براي دست یافتن به سطح مطلوبی از ترجمه م

و نظریه پرداز مشهور فرانسوي، با ارائه برمن، مترجمه، پردازان ترجمدر میان نظریهاند.بوده

درونمایه و محتواي متن مبدا به شکل، را متعهد به انتقالسیزده عامل از تحریف در متن، مترجم 

) و 41، 1999کند (برمن، صحبت می» پیوند مداوم کلمه و معنا«از . برمن کندمیمتن مقصد 

به زند.، به متن ترجمه شده آسیب میدهد که هر معنایی که از کلمه آن جدا شودتوضیح می

).58، 1389انجام داد (مهدي پور،عقیده این مترجم نباید در ترجمه تغییراتی به نفع زبان مقصد

باشد که ی میفارسکیاثر کلاسنیابهمترجم يوفادارزانیمهدف از این مقاله ارزیابی
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انتقال ورفته درزبان ترجمهرکاه، اسلوب و سبک باصلیزبان بهمترجم تسلطدر این خصوص

شعرحیصح

مقایسه آن با متن مبدأ و بررسی و براي ارزیابی کیفیت این نوع ترجمه گیرد. ارزیابی می

ارائه شده توسط ۀ شکنانهاي ریختگرایشامکان تعمیم و تناسب آن، از برخی ازراعتباۀدرج

برمن استفاده شده است. 

شپژوهيهاپرسش

توسط خانس به له سعی دارد تا با بررسی ترجمۀ یک غزل از نویسنده مقا

الات ذیل پاسخ دهد:ؤس

، وزن و قافیه و در رمیزان وفاداري مترجم به متن مبدأ با وجود فاصله زبانی، ساختا.1

نتیجه برخی از تعییرات اجباري چه میزان بوده است؟

نظر برمن کدامند؟از مخانسدر ترجمه شکنانهتخیغالب ريهاشیگرا.2

پژوهش ۀپیشین

يهابه زبانتا این اثردهیباعث گرديو معنویفوق العاده ادبيهایژگیو

بیشتر این را فراهم آورده است.ی نگارش مقالات گوناگوننهیامر زمنیترجمه شود، و همياریبس

ی پردازان بنامهیو نظرنقدهاچوب چهاراند و یا در هاي حافظ کار شدهمقالات یا درمحور ترجمه

) 1942–1991(»آنتوان برمن«پردازان،هینظرنیامیان. از اندقرار گرفتهیابیارزمورد بررسی و

ۀ عرصبریاست که در باب ترجمه و نقد آن، تأثیر فراوانفرانسويفیلسوف، زبانشناس و مترجم

نسبت يرا به وفادارز بر زبان مبدأ، مترجمبا تمرکاست؛ این نظریه پرداز عات ترجمه داشتهطالم

ندیفرآدرسازي گانهیبحیو تقبيسازیمتداول بوميشهایگرا«و با خواندیبه زبان مقصد فرا م

.)1389،324،يماند(» ورزدیترجمه به شدت مخالفت م
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، سیزده عامل »گرایش ریخت شکنانه«خود با عنوان از متنفیتحرستمیسوي در 

و»یفیکییغنازدا«، »اطناب کلام«،»سازيییعقلا«ر ترجمه را معرفی کرده است که انحراف د

چهارمؤلفه اینبراساسخانس از کتاب ترجمه کلارااز آن جمله است. » سازيشفاف«

گذاريۀ علامتویو شيدر ساختار نحورییتغجادیبه اسازي . گرایش عقلاییشده استیبررس

به متنییاز نظر معنایزخاصیچکه ، الفاظ زائدي هستند اطناب.شودیمطمتن مبدأ مربو

يبراییهامعادلنشیبه گز. غنازدایی کیفی شوندیحجم متن مشیفقط باعث افزا، بلکه دینفزاانمی

یکلمات اصلینیو طنییمعنا،یصوتيحات متن مبدأ اشاره دارد که فاقد غناصطلااوکلمات

با شود،یمربوط مسازيلاییعقندیبه فرآیبه نوعسازي،شفاف). 327ص.،1389،يماند(است 

سازياما شفافرد،یگیصورت ملاتجمينحوساختاردر سطحسازيلاییتفاوت که عقنیا

).2، ص.1985(برمن، استییدر سطح معنايمربوط به روشنگر

به برخی از آنها اشاره پیرامون سیستم تحریف برمن آثار متعددي نگارش شده است که 

شود:می

و بر اساس ياسهیمقا-یفی)، در مقالۀ خود با استفاده از روش توص2023نسب (کین

) 1394(را از کتاب یثمیاسکات میترجمه جول،شکنانه برمنختیرهايشیگرا

ده برمن مشاهده کننناموزونهايشیپژوهش که تمام گرانیقرار داده است. در ایمورد بررس

رانهیگسختاریبسریسیانگلۀمدل ارائه شده توسط برمن در ترجمسندهینو،دیگرد

ۀیفرضیلیفراتحليخود به واکاومقاله) در2019(يریبویو طهماسبيرضويموسوداند.می

اند دهیرسجهینتنیانجام شده، به ايهایپژوهشیبا بررسسندگانیبازترجمۀ برمن پراخته اند. نو

گرفته شده و آن را با دهیبرمن نادهیداشته باشد که در فرضیعلل مختلفتواندیکه بازترجمه م

یلیتحل-یفیبه روش توص)،1400(همکارانورو ساخته است. باوندپورهروبینیادیبنيهاالشچ
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قرار دادند و یبررسشکنانه برمن مورد نقد و ختیردگاهیلفه از دؤرا طبق هفت مبکارترجمۀ

توانسته است نقد ترجمه خود را با یاز زبانشناسيریگجم با بهرهرمتنیگرفتند که اگرچه اجهینت

يبا ساختاريرا در چارچوب نظرشینقطه نظرهایولدهد،قیبرمن تطبسیستم تحریفيهالفهؤم

تفاده از هفت مؤلفه از )، با اس1399(گلویگیو اسبقینکرده است. ابوعلانیو منجسم بیعلم

یاز متن اصلراانحراف نیکمتريگرقتند که ترجمۀ جعفرجهیبرمن نتشکنانۀختیريهامؤلفه

،برمندگاهیمتن از دفی)، براساس هفت مورد از عوامل تحر1398و داتوبر (یافضل. داشته است

یترجمه عربانحرافیپژوهش علت اصليهاافتهیکرده اند. یشتا را بررسیترجمه عرب

يمربوط به ساختار دستوريهاو اختلافیمترجم به زبان فارسییآشنارا نایاز متن اصل

را بر يآلبر کامو توسط زنده بود)، ترجمۀ کتاب 1396(یلیو اسماعانیفارسنشان داد

دهیرسجهینتنیبه اکرده اند، ویمتن از برمن را بررسفیتحرستمیاساس هفت مورد از موارد س

دو يو ساختاریفرهنگيهاعلت تفاوتبهینقد ترجمه فارسيبرمن برايهالفهؤاز میاند که برخ

یوسفیو یافضلخواهد شد.یلفظ به لفظ ومصنوعآنها ترجمهيریکارگکاربرد ندارند و با بهنزبا

سندگانیاند. نوقرار دادهیبررسخود را موردپژوهشبرمن يها)، با هفت مؤلفه از مؤلفه1395(

تفاوت ،یمترجم به زبان فارسییآشنارا نایاز متن اصلیانحراف ترجمۀ عربیعلت اصل

)، 1392(ياحمد.انددو ملت دانسته نیبیاختلاف فرهنگنیدو زبان و همچنيو دستوريساختار

پرداخته رانینقد ترجمه در ادۀ آن دربرمن، کاربرد و موانع استفاشکنانۀختیرۀینظریبه معرف

لیها نقد و تحلمؤلفهنیرا بر اساس ايفرانسويهااز رمانیفارسيهااز ترجمهییهااست و نمونه

اطناب کلام، سازي، شفافسازي، عقلاییمنظرپنج از ۀ خود مقالدر،)1391کرده است. صمیمی (

و به این مورد تحلیل و بررسی قرار داده استاین ترجمه راتفاخرگرایی، تخریب شبکۀ معنایی،

علت کوتاهی داستان و نثر ساده نویسنده، مترجم با چالش زیادي روبرو نتیجه رسیده است که به

سازي کلمات بوده است که مترجم براي عبارات کاررفته بیشتر در معادلنشده است؛ تعییرات به
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ساده جانشین کرده است. 

نگاشته  گفته شد مقالات متعددی نیز با محوریت ترجمه گونه که در بالاهمان

شود:شده است، که در ذیل به چند نمونه اشاره می

) مورد 1881کلارک (لبرفرسیوۀرا در ترجم)، استعارات 1387(یاردودر

راه حل را نیبهتروانیانتقال استعارات موجود در دیبراسندهینونیقرارداده است ؛ ایبررس

ارائه ی) برا2018زاده (یافروز و صبورریگریدانسته است. در مقالۀ دیبیاستفاده از ترجمه ترک

حافظ وانیدیو آلمانیسیانگلیهارا در ترجمههیآرانیاهام،یدر مورد ترجمه ایکاربردیلمد

افظ را در ترجمه فوشه ) دو غزل ح1398(یو محسنیهاشماند.قرار دادهیابیمورد مطالعه و ارز

ۀترجمو رسا ووایاند که اگر چه فوشه با زبان شدهیعقنیبر اسندگانیقرار دادند. نویمورد بررس

نتوانسته از پس آنچه را یشعر را به مخاطب انتقال دهد، ولمیخود توانسته است مفاهیاللفظتحت

یروکرت را براشیدریفریانمندو توهاتی) ظرف1399(ی. حداددیکه حافظ را حافظ کرده برآ

روکرت را علاوه بر ینسبتیموفقیکرده است. حدادلیحافظ تحلاتیغزلیانتقال فرم و محتوا

،ترجمهنیچرا که او قبل از اداند،یمیفرم شعرنیبه ایآشنا بودن وونیمد،ینبوغ شاعرانه و

کرده بود.یرا وارد زبان آلمانیفرم شعرنیا

کهییتا جا،ینترنتیو ایکیالکترون،یامنابع کتابخانهقیانجام شده از طریجوبراساس جست

ینقد و بررسنۀیدر زمیو فارسییایاسپانیهابه زبانیاطلاع در دست است کمتر پژوهش مستقلّ

برمن وجود دارد.شکنانۀختیریهاشیبراساس گراترجمۀ خانس از 

روش پژوهش

. در این انجام گرفته استیلیتحل-یفیبه روش توصآن،یوجه به محتوابا تاین پژوهش 

بر پژوهش برای ارزیابی عملکرد کلارا خانس در انتقال فرم و محتوا، یک غزل از غزلیات حافظ،
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قرار گرفته است.لیو تحلهیمورد تجزاز نظر برمنمتنفیتحرستمیساساس چهار مؤلفه از 

پیکرة پژوهش 

های زبردستی ترجمه شده است. توسط مترجمبرخی از غزلیات در اسپانیا

به انجام رسانده 2004در سال این کتاب را با همکاری احمد طاهری ۀخانس آخرین نسخۀ ترجم

اثر در 80از شیاست که بییایشاعران و مترجمان اسپاننیاز پرکارتریکیانسخاست . 

از شیبنی. او همچناستشعرآنپنجاه کتابباًیتقرکه ت، مختلف منتشر کرده اسیهانهیزم

. شاعر بودن مترجم و همکاری خانس با طاهری،مختلف ترجمه کرده استیهااثر را از زبان100

راه پر چالش این ترجمه را هموار ساخته است و مترجمی که در اشعارصوفیانه صاحب نظر است،

در زبان اسپانیایی هایی که از ه نسبت به ترجمهتوان ویژگی این ترجماین مورد را می

تاکنون انجام شده است، دانست.

گذاشته را ترجمه کرده است و عنوان آن را غزل از 101، خانس

(اگر آن ترک شیرازی بدست آرد دل ما را...) 3، غزل شماره پژوهشبرای این است. 

»«است. این غزل در نسخه ترجمۀ خانس دومین غزل با عنوانانتخاب شده 

باشد.می

روش کار

که یی یک غزل از غزلیات ایاسپانۀ بر آن است که ترجمیسعدر این پژوهش 

توسط خانس انجام شده است، بر اساس عوامل تحریف متن برمن مورد نقد و تحلیل قرار گیرد. 

این ترجمه از بین سیزده اصل ازسیستم تحریف متن برمن، چهار گرایش که قابلیت برای ارزیابی 

،»سازیییعقلا«انطباق بیشتری برای ترجمه خانس داشتند، انتخاب شدند که عبارت بودند از: 

».سازیشفاف«و » یفیکییدازغنا«،» اطناب کلام«
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نتایج و بحث

پردازد نامه حافظ میدمه به زندگیهای مختلف است. او درمقخانس دارای بخشترجمه

های یادداشت«گوید. در بخش دوم، در قسمت و از اوضاع اجتماعی و سیاسی عصر شاعر می

دلیل پیچیدگی کند. بهاین اثر استفاده کرده، اشاره میۀهایی که برای ترجم، به کتاب»مترجمان

ی را برای شرح و توصیف برخی از اها، واژه نامهنمادشناسی حافظ و تعدد معنای برخی از واژه

های که دراشعارحافظ نقشی را ایفا می کنند، اختصاص داده کلمات وهمچنین برای معرفی شخصیت

خلاف برخی از مترجمان این اثر که بلافاصله پس ازترجمه هرغزل، کلمات یا عبارات راست. ب

این مترجم بر اساس آورده استاند، خانس واژه نامه خود را درپایان کتاب را توضیح دادهر دشوا

ای از اشعار حافظ را ترجمه کرده استهای خود گزیدهرمعیا

حفظ شده اسپانیایی، عنوان مانندها زبانبه دیگرهای این اثرترجمهدر بیشتر

های مختلف ادیان و فرهنگرا برای این کتاب برگزیده است. دراست، ولی خانس نام 

های فرهنگ عامه بلکه در حوزهخواص جادویی خاصی دارند. این پدیده نه تنها درو اد معانیاعد

های مهم و ماهیت مقدسی را جنبه» 101«شود. اسرارآمیزی عدد مختلف ادبیات نیز ظاهر می

نماد عظمت و برکت، اشاره به اهورامزدا است؛ تسبیح »101«عدد ، کند؛ در کتاب اوستاآشکار می

نوشتاری ابجد نماد نام خداست. پس نظامتر ازهمه اینکه این عدد در دانه دارد، و مهم» 101«

توان نتیجه گرفت که خانس این عنوان را تصادفی انتخاب نکرده است، عنوان نسخه مترجم می

انتقال رمز و راز حافظ استۀکند، عنوانی که وسیلچنین ارجاعی را آشکار می

-جداییواررند؛ بسیاری از پژوهشگران دلیل آن را اشعار زنجیرهاشعار حافظ عنوان ندا

تواند هنر حافظ آن بود که نشان داد غزل می«دانند؛ در نظر آربری، پایان او میناپذیر، متحد و بی

کنت ).30، ص.1368(آربری،» به دو یا چند مضمون بپردازد و همچنان وحدت خود را حفظ کند
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های این اثر، هرغزل را شماره ترین نسخهمترجمان قدیمی، 2ینوس آسنسو رافائل کانس1نورونیا

اند. خانس مانند مترجمان غربی این ویژگی شاعر را رعایت نکرده و برای هرغزل بندی کرده

عنوانی برگزیده که توجه خواننده را جلب کند. برای انتخاب هرعنوان، به دنبال کلمات کلیدی 

ز شعر را منعکس کند و یا در طول شعر تکرار شده باشد. برای مثال، درشعرگشته که تأثیر مهمی ا

راز دهر کمتر جو،«استعنوان غزلی که برای بررسی در این مقاله انتخاب شده

در اواخرغزل آمده که او آن را کلید واژه شعر دانسته است

ر، ادبی است، و از سوی دیگهای هترجماز نوعدانیم که این ترجمهمی،از یک طرف

منطبق با متن مبدأ وجود ندارد به خصوص وقتی صحبت از ترجمه دانیم که ترجمه کاملاً می

نقص ترجمه اشکال مختلفی دارد، اما در «به گفته برمن ای است.خلاقانهشعردرمیان باشد که کار

).14ص.،2005(برمن،»ها وجود داردهمه ترجمه

داند؛ وجه خاصی به متن مبدأ دارد و وفاداری مترجم به متن اصلی را ضروری میبرمن ت

اومعتقد است هر متن بیگانه باید غریبگیش را در زبان مقصد حفظ کند و نباید به نفع زبان مقصد 

).45، ص. 1999(برمن، یابدترجمه ایجاد کرد؛ زیرا معنا از طریق صورت انتقال میتعییراتی در

ساختار توان در هایی وجود دارند که یکی از آنها را میو فارسی تفاوتاسپانیاییبین زبان

ترین ساختار شعری فارسی بیت است که از دو مصرع تشکیل طور معمول کوچکهب.یافتشعری

دهنددر اشعار زبان اسپانیایی مصرع، صرف نظر از تعداد کلمات تشکیلکه شده است، در حالی 

فرمالیستها که «شوند.یک نقطه، و یا ویرگول از هم جدا مینقطه، یک ویرگول ووسیله یکهآن ب

» شعر، وزن استۀترین عامل سازنددانند، معتقدند که مهممیشعر را کاربرد ادبی زبان

1.

2.
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فارسی ایجاد نظم و باشد: در شعردیگر تفاوت در وزن اشعار دو زبان می،)15، ص. 1377(سلدن،

اسپانیایی که وزن شعرها و چیدمان هجاهای هر مصراع است، در صورتیمصراعهماهنگی در طول 

شود.با تعداد هجاهای شعر تعیین می

و شناخت ارزش واقعی این کار و نیاز به اطمینان از ترجمهبرمن برای تجزیه و تحلیل 

صورت ، بررسی سیستم تحریف متنی را که در هر نوع ترجمه رکیفیت آن، با شرایط کاری بهت

برای ارزیابی ترجمه خانس، یکی ،در این قسمت.)49،ص. 1999کند (برمن، گیرد، پیشنهاد میمی

سازی، اطناب کلام، (عقلاییبرمنۀشکنانریختهایؤلفهاز مهچهار مؤلفغزلیات حافظ بر اساس از

گیرد.مورد واکاوی قرار میساری)غنازدایی کیفی و شفاف

1مثال

دست آرد دل ما را                        به خال هندویش بخشم سمرقند و بخارا راشیرازی بهاگر آن ترک 

ود تفاوتی بین جنسیت مؤنث و مذکر وجدر آنوهمگن استادبیاتیفارسیادبیات غنی 

هاست و با تعیین حرف اساس جنسیتر زبانی ب،ندارد، ولی زبان اسپانیایی برعکس زبان فارسی

شود و صفات و ضمایر نیز به همین ترتیب از یکدیگر مشخصی بین مذکر و مونث تفاوت قائل می

تا دهد اش به او امکان میاسپانیایی که قواعد زبانیۀبرای یک خوانندبی شک،گردند. تفکیک می

باید در ،جنسیت مؤنث و مذکر را از طریق اسم، صفت، ضمیر، اسم مفعول مشخص کند

برای اسامی در برخی خانسعنوان محبوب و معشوق در نظر بیاورد. تصویر یک زن را به

یک ها از جنسیت مذکر و در برخی دیگر از جنسیت مؤنث استفاده کرده است و برای هیچقسمت

طلاعات اولیه در این زمینه ارائه نداده است؛ در این خصوص یا باید اطلاعاتی برای این از آنها ا

کرد که مورد ای استفاده مییا از یکنواختی در سراسر ترجمه خود به گونهوکردکاربرد ارائه می
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قبول خواننده باشد. 

ه ندرت گفته بباشد.در واقع تصویری از زن زیباچهره می» ترک شیرازی«شودگفته می

شده است که این کلمه اشاره به تیمور است، اگر چه مشخص نیست تا چه اندازه این موضوع 

اما از آنجایی استفاده کرده است.» ترک شیراز«واقعیت داشته باشد، مترجم از جنسیت مذکربرای 

کار بهنثؤحافظ عاشقانه است، بهتر بود این کلمه را با جنسیت مکه از نظر دنیای غرب، شعر

برد.می

که در اسپانیایی به معنای » بدست آرد دل ما را«گوید حافظ در ادامه همین بیت می

قلبم را در «،یکی از مترجمین اشعار ،یا به قول ادریس شاه» قلب مرا تسخیر کند«

باشد.می» دستانش بگیرد

برمن را سازیقلاییعگرایش تحریف کنندۀ، در بیت اول این غزل،خانسۀترجمدر

است.» ترک«دلیل انتخاب جنسیت مذکر برای واژه یابیم و آن بهمی

2مثال

آباد و گلگشت مصلا رابده ساقی می باقی که در جنت نخواهی یافت           کنار آب رکن

ای که در ) ضروری است، واژهی(ساق»«توضیحی در مورد ،در این قسمت

خانس جنسیت مؤنث دارد و درچندین ترجمه به جنسیت مذکر نوشته شده است. در زمان ۀنسخ

شده ازاین رو در نسخه خانس این کلمه به درستی ترجمهحافظ هم زنان ساقی بودند و هم مردان،

، را »پیاله آخر«خواهد که آنچه از شراب باقیمانده، ساقی میز غزل، حافظ اازاین قسمتدراست

این قسمت نیز درر را در ترجمه حذف کرده و به همین منظو» باقی«به او بدهد؛ خانس کلمه 
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قلمداد سازی را تحریفی درمتن اصلیمن فرایند عقلاییبر،شود؛ در حقیقتسازی دیده میعقلایی

خانس این بیت را بر اساس متن اصلی ترجمه ). 3ص. ،1389، رپوکند (مهدیکرده و آن را رد می

واژه نامه کتاب خود توضیحات لازم را کرده است، بدون اینکه توضیح اضافی بدهد. مترجم در

های مجهول مانند دو مکان (رکن آباد و باغ مصلی) ارائه نموده است.واژهۀدربار

3لمثا

فغان کاین لولیان شوخ شیرین کار شهرآشوب           چنان بردند صبر از دل که ترکان خوان یغما را

.
ه بیانگر غم، احساس درد و یا شکایت کند کآغاز می» فغان«حافظ این بیت را با کلمه 

غنای آوایی و ز ای امترجم از این واژه که نشانهدر اسپانیایی است» ¡«!است که معادل کلمه 

حذف این اصطلاحوباشد، استفاده نکرده است که در این بیت بسیار قابل توجه استمعنایی می

ر ز نظاشده است،های تحریف متن برمن یهاهمؤلفاز فهؤلپنجمین می،فیکییغنازدامنجر به 

در زبانهای دیگر ،زبان بومی هستندالمثلها و غیره که برگرفته ازبرمن، صنایع لفظی، عبارات، ضرب

.)13، ص.1392،د (احمدینیابنیز عناصر متناظر خود را می

موسیقی شود ای مرتبط هستند که گفته میساختاری به گونهر موسیقی، شعر و زبان از نظ

ها و آهنگها و الفاظ است و غنا، موسیقیشعرموسیقی کلمه،به بیانی.استر مرموز شعر خواه

فضای ،های خاص آندلیل سبک و ویژگیاشعارحافظ به. )44، ص.1376الحان (شفیعی کدکنی، 

ر تکرا،های اشعار یکی از ویژگیکند.موسیقی ایرانی عرضه میر احساسی برای تفسی

تاثیر باشد، بلکه اغلب برای کلمات و حروف است، اما این تکرارهمیشه برای ساختن قافیه نمی

در این مورد ای که خواننده بدون توجه به کلمات شعر از آن لذت ببرد.به گونه،استموسیقایی 

، بیشتر از تکرار حروف سرچشمه، رابطۀ بین موسیقی و شعرر حافظاشعدر اشایان ذکر است که 
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گیرد تا کلمات. می

وبشهرآشیرین کار شوخ شفغان کاین لولیان 

های موسیقایی که در شعر دستگاهها وها، آهنگبازتولید لحن،دلیل فاصله بین زبانیبه

هیچ مترجمی در هیچ زبانی قادر ،. مطمئناًاستدر اسپانیایی غیرممکن،شودمیو شنیده حافظ دیده

در ترجمه خانس نیز آواز به همین دلیل حافظ تا این حد نیست.های اشعاربه بازسازی نغمه

علت همین تفاوت ساختار در دوزبان فارسی همچنین بهرسد. خوش طنین شعر حافظ به گوش نمی

ای نزدیک به متن مبدأ هم بریزد تا به قافیهو اسپانیایی، مترجم را اجبار کرده ترتیب کلمات را به

دست یابد.

که نژاد ترک داشتند و در شیراز استبه معنای زنان مطرب سیاه چشمی»لولیان«کلمۀ 

همچنین به معنای زن کولی زیبایی است که با گفتار شیرنش صبر ازدل »لولی«کردند. زندگی می

گوید که قادرند جان عاشقانش را بستانند و آنها را حافظ نیز در اینجا از زنان زیبایی میبرد.می

،چنینخانس دگر بار از جنسیت مذکر استفاده کرده و این،در ترجمۀ این کلمهغلام خود کنند. 

و است کار برده شده هسه صفت ب،»لولیان«به میان آمده است. برای کلمه »یسازعقلایی«مسئلۀ 

»شادی«معانی متعددی دارد که یکی از آنها ،»شوخ«خانس هر سه صفت را آورده است. کلمۀ 

» زیبا«توانست از معانی دیگری مانند که میدر حالی،برده استکارهعنی را بو خانس این م،است

شود در ترجمه مشاهده می،استفاده کند تا نظر حافظ بهتر منتقل شود. بدین ترتیب» فریبنده«یا 

گرایش پنجم برمننمودی از، باعث»سازیعقلایی«که علاوه بر ظهور گرایش اول برمن یعنی 

نیز شده است.،»ی کیفیغنازدای«یعنی

چنان بردند صبر از دل که ترکان خوان یغما را

.

ترک هایدزدند، با مهاجمزنان زیبا را که صبر و آرامش روح را می،حافظ در مصرع دوم
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، مصرعابتدای اینکند. درمقایسه میکردند، غارت میهای سلطنتی سفره راکه بعد از ضیافت

تا ،کار برده استصبر بهنوع برای برجسته کردن ،قید کمیعنوانبه، را»چنان«ۀکلمحافظ 

توجه بیشتری مبذول دارد. خواننده

باشد؛ میبه معنای » «کلمه،در اسپانیایی

کند؛ ولی شدت تحکم بیان حافظ را ادا نمیاست، درستی جایگزین شده کلمه به در ظاهر،اگرچه 

.داندمی» سازیعقلایی«را فرایندمتن مبدأ گیری ازهر گونه فاصله، برمن

4مثال

ز عشق ناتمام ما جمال یار مستغنی است           به آب و رنگ و خال و خط چه حاجت روی زیبا را

تصویری از خداوند است و ،که در واقعسرایدمیاین بیت از زیبایی معشوق خودر حافظ د

گویداز عشق ناقص ما به او می

یاری از مترجمان دیگربرای ایجادمانند بسخانس بهعلت تفاوت ساختاری بین دو زبان، به

جا کرده هایی از مصرع را جابههماهنگی بین اصوات لغات و درنتیجه تولید موسیقی در شعر قسمت

اگرچه ترتیب کلمات تغییر کرده ».برای معشوق ما«گوید: است، بدین ترتیب که در ابتدا می

جا باز هم که از جنس مذکر استفاده است، اما با این تغییر معنای بیت از بین نرفته است. و این

کرده است.

5مثال

من از آن حسن روزافزون که یوسف داشت دانستم                    که عشق از پرده عصمت برون آرد زلیخا را

.
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کار هب،و عوامل لازم را که در ترجمۀ شعر باید در نظر گرفته شودر عناصمترجم تمام

نیز آنۀدر ترجم،تیبنیاییایآهنگ موسقباعث شده است تا ،هیقافیریکارگهبگرفته است.

.ایجاد شود

6مثال

لعل شکرخارازیبد لباگر دشنام فرمایی و گر نفرین دعا گویم                              جواب تلخ می

، بیت خود وداده و برای ابراز محبت به اقرار حافظ در این بیت معشوق خود را مخاطب

».کنمکنی، تو را دعا میاگر به من دشنام بدی و یا نفرینم«گوید: کند و میرا مشروط آغاز می

ای به گونهاست،، آن را از حالت شرط به حالت اخباری تبدیل کرده»اگر«مترجم با حذف کلمه 

دهد که تصور کند نویسنده به محبوب خود دستور داده است که او که به خواننده این امکان را می

صلی وجود ندارد. یکی از در متن ا،(لذت)»«همچنین کلمۀ را ناسزا و نفرین کند.

است، علاوه بر این، »یسازعقلایی«شود، ای که دراین بیت یافت میهای تحریف کنندهگرایش

واقع گرایشی برای توضیح دراطناب کلامباعث گرایش غنازدایی کیفی نیز شده است.» اگر«حذف 

کار بردن کلمات اضافه هبا ب،) که در اینجا101، ص. 1394است (زنده بودی،یسازروشنیا همان 

وجود آمده است.هب

که مقصود لب سرخ معشوق است که هر سخنی که » لب لعل شکرخواه«برای تعبیرخانس 

ه را ب» زیبا«اما کلمه ،از آن بیرون بیاید، به مانند شکر شیرین است، لعل را بدرستی جایگزین کرده

شده است.»دایی کیفیغناز«کار برده است که تحریف آن باعث هجای شکر خواه ب

7مثال

تر دارند                  جوانان سعادتمند پند پیردانا رانصیحت گوش کن جانا که از جان دوست
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.

؛شودکلمه به کلمه نیست؛ روانی و سادگی در این بیت احساس میمۀ خانس ترجمۀجتر

، استگرایش به تفسیر داشته ، های دیگرغزلرسد مترجم به مانند برخی از قسمتبه نظر می

و فریاد چیزی را طلب با زور«شود. او دیده نمیۀهای ترجمقسمتۀهمهرچند این ترجیح در

های گرایشی وجود نداردربیعدر متن اصلی چنین تکه ، درحالیاستاستفاده کرده»کردن

شود.دیده می»اطناب کلام«و »سازیعقلایی«

8مثال

حدیث از مطرب و می گو و راز دهر کمتر جو                 که کس نگشود و نگشاید به حکمت این معما را

.
مترجم سعی کرده است پیام ذهنی و معنایی رمزگذاری شده در اصل شعر را حفظ کند، 

ابتدا قسمت دوم و سپس اول را ،خانس در بیت اولاست.دادهها را تغییرهرچند که جای مصراع

اگرچه ؛کار برده استرا به»یسازییعقلا«یعنی ،ولو با این تغییر گرایش ااست ترجمه کرده 

که جایگزین آن در زبان » حکمت«همچنین برای ی در تعبیرمتن اصلی صورت نگرفته است.رتغیی

استفاده کرده » «باشد، از چند کلمه می» «اسپانیایی

د.شودیده می،»اطناب کلام«است که گرایش 

9مثال

که بر نظم تو افشاند فلک عقد ثریا راغزل گفتی و در سفتی بیا و خوش بخوان حافظ        

،سروده استراچه که شاعر با زبانی که این شعربر آناستگرچه مترجم سعی کرده
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دیگر آن شعرهمان شعر نبوده است. ،تمرکز کند، اما در زبان اسپانیایی

کلمه شعر را ترکیب کرده » در سفتی«را حذف کرده و با » غزل«مترجم در بیت اول کلمه 

کار دن دو عمل به، اما خانس این قید را برای قافیه کر»بیا شاد بخوان«گوید است؛ سپس می

طور که معلوم است، شعر یک بیان هنری است، با همان».خوشحال بیا و بخوان«گوید: برد و میمی

گنجد، برخی آسان فهم هستند و برخی مانند زبان شعر این تفاوت که همه چیز در یک مقوله نمی

سی، فرم و سبک منحصر فاراشعارشعر حافظ در مقایسه با دیگر حتی مفاهیم دیگری دارند.،حافظ

با کلمات بازی های آواییاین شاعرغالباً با کلماتی مبتنی بر چند معنایی و مطابقتبه فردی دارد.

مترجم باید سعی کند آفریند.ای را با معانی مبهم و چندگانه میچنین زبان شاعرانهکند واینمی

ر کند و آن ریتم را تا آنجا که میسخود را با روح متن اصلی و با ریتم نوشتار به خوبی نزدیک 

ترجمۀ خوب عبارت است از نزدیکترین معادل در زبان شود در زبان مقصد بازتولید کند؛می

تا آنجا که ظرفیت زبان اول ایجاب ،مترجم براى مطلب مورد ترجمه، با حفظ مشخصات متن اصلى

تمام عناصر متن رای برمن،؛ ب)20.ص،1389عجیب و دور از ذهن نباشد (صفارزاده،کند ومى

مبدأ منتقل شوند. اگرچه دستیابی به از متن حتی سبک باید به درستیو اصلی مانند اصطلاحات 

توان به مقبول ترین ترجمه نزدیک شد میو آرمان گرایی برمن ممکن نیست، اما از طریق نظریۀ ا

برای تأیید ،بازتولید یا بازآفرینیی، تقلید، جایگزینی، سازکه در آن معیارهایی مانند تقرب، معادل

باید پیوند داند بین زبان اصلی و زبان ترجمهمقبولیت آن لحاظ شده است. مترجم به خوبی می

دلیل تفاوت ساختار زبانی بین زبان فارسی و زبان اسپانیایی قادر محکمی ایجاد کند، اما بهبسیار

ایجاد هارمونی بین کلمات با استفاده از صامت طواسهمان آوای موسیقایی که بهاًنخواهد بود دقیق

ویژه در غزل به به،های ادبی که در اشعار فارسیکارگیری دیگر آرایههآرایی و بو مصوت، واژه

ترجمه به اصل بی «گوید: رسد، در زبان اسپانیایی بیافریند؛ خورخه لوئیس بورخس میگوش می



41. . .اسپانیایی دیوان حافظۀترجمۀآخرین نسخیک غزل از بررسی

)110، ص1989، بورخس(».وفاست

مترجم به یوفادارزانیمبریپژوهش مبننیدر پاسخ به پرسش ا،یبندجمععنوان به

باید گفت که در ترجمه خانس از منظر برمنشکنانهختیغالب ریهاشیگراو متن مبدأ

یمترجم در برخلیدلنیدارد، به هماریبا هم تفاوت بسییایو اسپانیزبان فارسینحویساختارها

تفاوت لیدلمورد، بهنیشده است؛ در ایکلام-ینحوراتییمجبوربه تغترجمه، گاه یهااز قسمت

ییایبه اسپانیشعر فارسه و وزن در ترجمۀیدر قافراتییتغ،ییایو اسپانیشعرفارسیساختار

گرفته شده دهیشعر حافظ درترجمه خانس نادیقیمذکور گاه موسلیخانس مشهود است؛ به دلا

زبان، یعیرا بوجود آورده است که به لحاظ ساختار طبیراتییاست. خانس در ترجمه خود تغ

ندیموارد فرانیایاست، که تمامهناهمگن استفاده کرداتیضرورت نداشته است؛ گاه از ادب

با ارزش ییهاعلت استفاده از مترادفاز موارد، بهیرا سبب شده است. در برخ»یسازییعقلا«

لفۀ ؤرا موجب گشته است. استفاده از م»یفیکییغنازدا«لفۀ ؤ، مأدزبان مبیهانابرابر از واژهیفیک

نشانگر آن پژوهشنیبرگرفته از اجیشده است. نتاب، را سب»اطناب کلام«لفۀؤم،»یسازشفاف«

بسامد ونیشتریب»یفیکییغنازدا«و »یسازییعقلا«یهالفهؤاست که در ترجمه خانس، م

اند.اشتهبسامد را دنیکمتر»سازیشفاف«

گیرينتیجه

ز ترین نوع ترجمه است که در آن هم محتوا وهم معنی اترجمۀ متون ادبی یکی از پرچالش

مترجم با ،به خصوص ترجمۀ شعر کلاسیکر،ند. در ترجمۀ شعرای برخوردااهمیت ویژه

علاوه باشد. روبرو میادبیهایآرایهر و خصوص ریتم، قافیه، لحن شاعر هایی دچالش

احساسات عرفانی و دنیوی شاعر نیز هست؛ زبان پیچیده، ر های ذکر شده، بیانگبر دارا بودن ویژگی

ای منحصر همچنین ساختار قافیهو ض، با دایرۀ واژگان گسترده و معانی متعدد پراز چالش و تناق
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اثر به بسیاری از باشد، دلایلی که باعث شده تا برگردان اینهای آن میاز دیگر ویژگی،به فرد

ها تا حد زیادی دشوار باشد. زبان

های متون ترجمهپژوهشرا برایایقابلیت ویژه» برمنشکنانۀریختیهاگرایش«نظریه

همیشه دو عنصر در فرآیند ترجمه وجود ،برمنسیستم تحریف متن. طبق استفراهم آوردهادبی 

یه آن در زبان دیگر. بنابراین، هر ترجمه دقیقاً بر د، یک متن اصلی در یک زبان و تولید ثانوندار

توان متن برمن میفیتحرسیستم). از 46، ص.1999برمن، شود (اساس متن اصلی تعیین می

اجتناب گردد، حاصل ،گرایش انحرافی مطرح شده13از ،هنگام ترجمهدرنتیجه گرفت که اگر

گیرد.تن مبدأ را در برمیهم معنای مو ای خواهد بود که هم کلمه ، ترجمهرکا

لفۀؤچهار متوسط خانس بر اساسدر این پژوهش آخرین ترجمۀ اسپانیایی 

بررسی برمنمتنفیتحرستمیساز سازی)و شفافیفیکییاطناب کلام، غنازدا،یسازییعقلا(

ین اثر به زبان ی اهاترجمهترجمۀ خانس به مانند دیگردهدیبدست آمده نشان مجینتاگردید؛ 

، عاری ازعناصر تحریف متن فارسی و اسپانیاییهای ساختاری بین دو زباندلیل تفاوتبهاسپانیایی

توان . اگر چه مترجم توانسته است اشعار حافظ را بازتاب دهد، ولی ترجمۀ وی را نمینیست

شمار آوررد. کاملاً وفادار به متن اصلی بهایترجمه

ییایبه زبان اسپانیبا اعتبار جهانیفارسکیمهم کلاساز آثاریدتعداکهییاز آنجا

به به ارتقای کیفی جایگاه پژوهش ترجمهدنیرسیکند برایمشنهادیپسندهیاند، نوترجمه شده

مهم که تا چه اندازه نیبه ادنیرسیپژوهشگران براک،یکلاساتیادبۀدر حوززبان اسپانیایی

ترجمه، با اشتباهات کمتر اتیخود را طبق اصول خاص نظرۀاند ترجمستهآثارتواننیایهامترجم

قرار دهند.یابیمورد ارزبیش از پیش به اصل ارائه دهند، همت گماشته و آنها راکیو نزد
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